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I 23:TAnd the king sent, and they gathered unto him all the elders of Judah and of
Jerusalem.
1 23:1Then the king called together all the elders of Judah and Jerusalem.
ET 23:2

T [ 23:2Wing hé Youda zhongrény o Y e lus aleng de j g min, bing jis 1, xianzh 1, hé
su oy o ude b zixing, walin di xizo, dsuy 1 tong shang diao Y & hehua de dian. wing jin b
Y & héhua dian 11 sus dé deyue shg niangeitamenting.
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[ 23:2And the king went up into the house of the LORD, and all the men of Judah
and all the inhabitants of Jerusalem with him, and the priests, and the prophets, and all the

Bt

people, both small and great: and he read in their ears all the words of the book of the
covenant which was found in the house of the LORD.

| 23:2He went up to the temple of the LORD with the men of Judah, the people of
Jerusalem, the priests and the prophets--all the people from the least to the greatest. He readj
in their hearing all the words of the Book of the Covenant, which had been found in the
temple of the LORD.
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T [ 23:3Wing zhan zai zha pang, zai Y & héhud miangian i yu &, yao jinx 1 njin xing df
i shuncong Y & héhui, zgnshsu tade jieming, fady, 1§ 11, chéngjiu zhe shg shang sug ji
de yu & yin. zhong min d 5 u fu cong zhe yu e .
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[ 23:3And the king stood by a pillar, and made a covenant before the LORD, to
walk after the LORD, and to keep his commandments and his testimonies and his statutes
with all their heart and all their soul, to perform the words of this covenant that were written]
in this book. And all the people stood to the covenant.

-+ [~ 23:3The king stood by the pillar and renewed the covenant in the presence of the
LORD--to follow the LORD and keep his commands, regulations and decrees with all his heart
and all his soul, thus confirming the words of the covenant written in this book. Then all the
people pledged themselves to the covenant.
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T 23:4Wiang fenfuDajis1 X1lgjia hé fu jis1,bingba ménde,jiangna weiball

ihé ya she I3, bing ti a n shang wan xiang sus zao de gimin,dgsu cong Y e héhug dian |1 b
anchglai, zai Yelusaleng wai Jilanx 1 pang de tiagnjianshazole, ba hui ni dao Boteli q
U.

T 234 EMTREE] FHENR MBI ERIE<FPIEEY ~ KAVREST (BRI - SN ARYFH) Hlng
L CH © MRy 208 ZiERK EE SRS RIS ~ # ek E £ E BRI - IR HU2 /N
homEaHE (Al L RE) ERT - EREEIERAE -

T 234 EMIREIRRNEE] - BIEEMSTELIN > EATARET ~ SRR ERVE SRR
FUSHYES L > (EANAIZEERC SRR 2= - AU BN R Aty HE - IBEFIRE T - MR T MIFRIE
HEMRRAE -

EF 234 T2 QPN EIR AL - AVBIEEE] - MfEERFTOEIIRYE S - U
BT HZRFFE T - RSO B RIVSYER T - EEBINRFESS St E a3yl ik
T R AREIREENERA] -

T T 23:4 EMIERE T AR - HAAYE SRS I A BRI E— U RGO E ] ~ se&Hr -
H - HERssE - Ei0E—UJERREIEREs U2 SN R m 2 55 1Y B il et - SOE I EER A
=+ o

T 234 BET MR EI SR B ORI AR RIS LURSFRIHY RN S EEH. > Sl
FyR EERFTRGERRES - BV R ERIRY > FEARESH SN ERE S RYHE AR T o IERIETT R
AfEZE -

& 234 Tap REEFEIR - BIEERIEE] - REIA ~ ;IR - AU BE S BER S -




ATl < 2310 ~ 2ETHRES UL S ~ IRom R ~ FEE R ERRA -
£ 234 EMIFREIR ALK EMEIEE] » DUAESFREFIHY » fEANE B M EHL - UK
EESATSH LR - BRI EER SR R - FERRESHUL SRRV e T - IEIREEHERAE -

[ 23:4And the king commanded Hilkiah the high priest, and the priests of the
second order, and the keepers of the door, to bring forth out of the temple of the LORD all
the vessels that were made for Baal, and for the grove, and for all the host of heaven: and he
burned them without Jerusalem in the fields of Kidron, and carried the ashes of them unto
Bethel.

I 23:4The king ordered Hilkiah the high priest, the priests next in rank and the
doorkeepers to remove from the temple of the LORD all the articles made for Baal and
Asherah and all the starry hosts. He burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidronj
Valley and took the ashes to Bethel.
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1 23:5Cong qian Youda lie wangsu g i bai 5uxiang de jis 1, zai Youda chéngyi de
gia tin hé Y & lus i leng de zh 5 uwsi sh 7 oxi 4 ng, xianzai wiang d 5 u fei qu, you fei qa xiang]
b a Lihé i, yug, xing x 1 ng (huo zuo shi ér g 6 ng ), bing ti a n shang wan xiang sh 5 oxi a ng de
rén.
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T [ 23:5And he put down the idolatrous priests, whom the kings of Judah had
ordained to burn incense in the high places in the cities of Judah, and in the places round
about Jerusalem; them also that burned incense unto Baal, to the sun, and to the moon, and
to the planets, and to all the host of heaven.

[ 23:5He did away with the pagan priests appointed by the kings of Judah to burn
incense on the high places of the towns of Judah and on those around Jerusalem--those who
burned incense to Baal, to the sun and moon, to the constellations and to all the starry hosts.
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T 1 23:6You cong Y & héhua dian 11 jiangya shela bandao Y e lus aleng wai Jilanx
i bianfanshao, d4 sui chénghui,jianghui sa zai ping min de fan shang.
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+ F 23:6And he brought out the grove from the house of the LORD, without
Jerusalem, unto the brook Kidron, and burned it at the brook Kidron, and stamped it small to
powder, and cast the powder thereof upon the graves of the children of the people.

[ 23:6He took the Asherah pole from the temple of the LORD to the Kidron Valley
outside Jerusalem and burned it there. He ground it to powder and scattered the dust over
the graves of the common people.




FT 23:7
T 23:7Youchzihui Yehshui dianly luantong de w g zi, jin shi fani weiya shel
3 zh1 zhangzi dewqgzi,
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[ 23:7And he brake down the houses of the sodomites, that were by the house of

the LORD, where the women wove hangings for the grove.

| 23:7He also tore down the quarters of the male shrine prostitutes, which were in}
the temple of the LORD and where women did weaving for Asherah.
+T 23:8

T 23:8Bingqie cong Youda de chéngyi dai zhong jis 1 ldi, wg hui jis1 shaoxiang
de gig tin, conglJiaba zhidao Bieshib a, you chzaihu 1 chéng mén pang de gio tin, zhe qi
g tdinzai yi zaiYueshgya mén qian, jin chéng mén de zu 5 bi g n.
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1 23:8And he brought all the priests out of the cities of Judah, and defiled the high]
places where the priests had burned incense, from Geba to Beersheba, and brake down the
high places of the gates that were in the entering in of the gate of Joshua the governor of the
city, which were on a man's left hand at the gate of the city.

[ 23:8Josiah brought all the priests from the towns of Judah and desecrated the
high places, from Geba to Beersheba, where the priests had burned incense. He broke down
the shrines at the gates--at the entrance to the Gate of Joshua, the city governor, which is on
the left of the city gate.
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T 1 23:9Danshi gia tin de jis1 ba deng Yelussleng Y e héhua de tin, zh 1 zai t
amendixigngzhsngjianchi wa jiao b i ng.
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T 1 23:9Nevertheless the priests of the high places came not up to the altar of the

LORD in Jerusalem, but they did eat of the unleavened bread among their brethren.
T T 23:9Although the priests of the high places did not serve at the altar of the LORD
in Jerusalem, they ate unleavened bread with their fellow priests.
+£TF 23:10




T 23:10Youwghui Xinnenzy gu detuo feite, bu xu rénzai nalishy émg j1
ng hu s xian gei mo luo.
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1 23:10And he defiled Topheth, which is in the valley of the children of Hinnom,
that no man might make his son or his daughter to pass through the fire to Molech.

1 23:10He desecrated Topheth, which was in the Valley of Ben Hinnom, so no one
could use it to sacrifice his son or daughter in the fire to Molech.

ETF 23:11

T 23:11You jiang Youda lie wiang zai Y & heéhua dian mén ping, tai jian Nad a n mj
i le kaojin you ling de w i zi, xiang ritou su 5 xian de ma fei qu, gie yong hus funshzo rj
che.
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[ 23:11And he took away the horses that the kings of Judah had given to the sun,
at the entering in of the house of the LORD, by the chamber of Nathanmelech the
chamberlain, which was in the suburbs, and burned the chariots of the sun with fire.

[ 23:11He removed from the entrance to the temple of the LORD the horses that
the kings of Judah had dedicated to the sun. They were in the court near the room of an]
official named Nathan-Melech. Josiah then burned the chariots dedicated to the sun.

ETF 23:12

T [ 23:12Yo0uda lie wing zai Yahas1 lou d 1 ng shang sus zha de tan hé M anix 1
zai Y ¢ héhui dian lizng yuan zhsng sus zha de tin, wing dgu chaihuy di sui le, jiu b]
a hui daozai Jilanx 1 zh 5 ng.
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[ 23:12And the altars that were on the top of the upper chamber of Ahaz, which

the kings of Judah had made, and the altars which Manasseh had made in the two courts of]
the house of the LORD, did the king beat down, and brake them down from thence, and casf]
the dust of them into the brook Kidron.

1 23:12He pulled down the altars the kings of Judah had erected on the roof near




the upper room of Ahaz, and the altars Manasseh had built in the two courts of the temple 01
the LORD. He removed them from there, smashed them to pieces and threw the rubble into
the Kidron Valley.
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T [ 23:13Cong qidn Y i1 selie wang Su g luomén zai Y ¢ lus a leng qgidn, xié pi shan yo
[ubianwei X1danrén kezzng deshénYasitaly Moye rénkezengdeshénji my, Yamér:)I
renkezesngdeshénmy le gongsus zha deqgia tin, wingdsu wghui le,
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1 23:13And the high places that were before Jerusalem, which were on the right

hand of the mount of corruption, which Solomon the king of Israel had builded for Ashtorethj
the abomination of the Zidonians, and for Chemosh the abomination of the Moabites, and for|
Milcom the abomination of the children of Ammon, did the king defile.

[ 23:13The king also desecrated the high places that were east of Jerusalem on the
south of the Hill of Corruption--the ones Solomon king of Israel had built for Ashtoreth the
vile goddess of the Sidonians, for Chemosh the vile god of Moab, and for Molech the

detestable god of the people of Ammon.
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T [ 23:14You d4 sui zhu xiang, kan xia mu g u, ji ang rén de gatou chs ngm an le na
difang.

F N 23704 il TR TR T R EES R ORIR T 2R SRR T 5m 1 AHY BB -

TN 23014 it FTHEAE » AR N aoHr - HEE ARV B BEAR R AMEHL T o

T 2314 Qs EFTHCAME - RERE SR 2cE - TEIR AR B A DR T AR N E A -

T+ 23004 fth HRE A MIRREAE - TR RS AL o Ff B IR AR B SRR AR LR T b -

T+ 23704 XFTHE T AR ARET TR - R R TR T -

TN 2314 e EAE g ~ T EORME ~ DLAEFEERT -

TN 2304 XFTHRG: > iR L - ARV SRR T -

[ 23:14And he brake in pieces the images, and cut down the groves, and filled their
places with the bones of men.

£ T 23:14Josiah smashed the sacred stones and cut down the Asherah poles and
covered the sites with human bones.
£TF 23:15

T 23:15T a jiang Boteli de tan, jin shi jiao Y 1 selig rén xian zai zui 11, ni ba de ¢
rzi Yélusb s ansug zha de na tin, dgu chaihui fanshzo, di sui chéng hu 1, bing funshf
aoleya she la.
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| 23:15Moreover the altar that was at Bethel, and the high place which Jeroboam
the son of Nebat, who made Israel to sin, had made, both that altar and the high place he
brake down, and burned the high place, and stamped it small to powder, and burned the
grove.

[ 23:15Even the altar at Bethel, the high place made by Jeroboam son of Nebat,
who had caused Israel to sin--even that altar and high place he demolished. He burned the
high place and ground it to powder, and burned the Asherah pole also.
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1 23:16Yu e x 1 ya hui tou, kanjian sh a n shang de fanmy, jiu d afa rén ji a ng funmy
|1 de hdigu qu chglai, shaozai tin shang, w g hui le tian, zh & ng ra cong gian shén rén xu
anchuan Y & h¢hui de hua.
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-+ [ 23:16And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres that were there in the




mount, and sent, and took the bones out of the sepulchres, and burned them upon the altar,
and polluted it, according to the word of the LORD which the man of God proclaimed, who
proclaimed these words.

+ 1 23:16Then Josiah looked around, and when he saw the tombs that were there on
the hillside, he had the bones removed from them and burned on the altar to defile it, in
accordance with the word of the LORD proclaimed by the man of God who foretold these
things.

E£TF 23:17

T F23:17Yuex1ya wenshug,wps sug kanjian de shi shéenme b gi.ni chéngli de
rén huid4 shu g, xi a nqian y 5 u shén rén cong Youda l4i, yoxi a n shu g wing xianzai xiang Bot
eli tin su g xing de shi, zhe jin shi tademy béi.
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[ 23:17Then he said, What title is that that | see? And the men of the city told him,
It is the sepulchre of the man of God, which came from Judah, and proclaimed these things
that thou hast done against the altar of Bethel.

T 1 23:17The king asked, "What is that tombstone | see?" The men of the city said, "I
marks the tomb of the man of God who came from Judah and pronounced against the altar




of Bethel the very things you have done to it."
+ T 23:18

T 23:18Yuexiya shug, you ta ba. biayio nuo yi tade hiiga. tamen jin bu dof
ng tade hdiga, ye bu dong congsa Maliya ldina xianzh 1 de hdigq.
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T [ 23:18And he said, Let him alone; let no man move his bones. So they let his
bones alone, with the bones of the prophet that came out of Samaria.

[ 23:18"Leave it alone," he said. "Don't let anyone disturb his bones." So they
spared his bones and those of the prophet who had come from Samaria.
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T 1 23:19Cong qian Y 1selie zhg wing zai sg M aliya de chéngyi jianzhu qia tan]
de dian, re dong Y & héhui de nuqi, xianzai Yuex1ya doufei qu le jin ra ta zai Boteli sus
xing de yib 3 n.
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T T 23:19And all the houses also of the high places that were in the cities of Samaria,

which the kings of Israel had made to provoke the Lord to anger, Josiah took away, and did to
them according to all the acts that he had done in Bethel.

+F 23:19Just as he had done at Bethel, Josiah removed and defiled all the shrines at
the high places that the kings of Israel had built in the towns of Samaria that had provoked
the LORD to anger.
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T 23:20You jiang gig tin dejis1 dosusha zai tin shing, bing zai tin shang shj
a o rén de giatou, jin hui Yelusaleng qu le.
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T 23:20And he slew all the priests of the high places that were there upon the
altars, and burned men's bones upon them, and returned to Jerusalem.

1 23:20Josiah slaughtered all the priests of those high places on the altars andj




burned human bones on them. Then he went back to Jerusalem.
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1 23:21Wang f & nfu zhong min shu 5, n 1 men d 5 ng zhao zhe yue shg shiang su
o Xie de, xiang Y & héhua n 1 men de shén sh 5 u Yayugjié.
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T 1 23:21And the king commanded all the people, saying, Keep the passover unto
the LORD your God, as it is written in the book of this covenant.

T [ 23:21The king gave this order to all the people: "Celebrate the Passover to the
LORD your God, as it is written in this Book of the Covenant.”

FTF 23:22

T 23:22Z1 cong shi shi zhil 1 Yiselie rén he Y 1 selie wang, Youda wing de shi
hou, zhidao rgj 1 n, shizai méiy s u shsu gus zheyang de Yayugjié.
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[ 23:22Surely there was not holden such a passover from the days of the judges
that judged Israel, nor in all the days of the kings of Israel, nor of the kings of Judah;

1 23:22Not since the days of the judges who led Israel, nor throughout the days of
the kings of Israel and the kings of Judah, had any such Passover been observed.
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T 1 2323Zhiysu Yuexiya wiang shi ba nian zai Y ¢ lus 5 leng xiang Y & héhug shj
5 u zhe Yayugjic.

£ 23:23 HAYELEE+/ UEAERRESHU2 [ K B E 5T 1S RV EEkET -

1N 2323 HAEFELELES+/\F - FEHR UL~ 72 AET - sCoHRFIEE -

1 23123 & > FEQIPELEE LAV T/ - BRI RAEARES U2 BE LA s -

N 2323 HEIGAELEE+ /U » M FIA AR ER B0 ~FEf -

TN 23:23 HATELS T/ FEIRRS UL 7] b F2T S Ry aker -

N 23:23 J5FEYPRRE T/ ~ FEHBRE LS © RSB RIZEST IHh ke -

N 23:23 HAEELEET/UE - A EHREEHUS [ AR SEST 12 Eike -

[ 23:23But in the eighteenth year of king Josiah, wherein this passover was holden]
to the LORD in Jerusalem.

[ 23:23But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was celebrated to
the LORD in Jerusalem.

ETF 23:24

1 23:24Fan Youda guo hé Yelusalengsus youjiaogui de xingwg shu de,y
i jia zh o ng de shénxiang hé 5 uxiang, bingy 1 qie kezengzhi1 wy, Yuexiya jindou]
chudiao, chéngjin le jis1 X1lgjia zai Yehehua dianly sug dé I1iifa shg shang sus xie
de hua.
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T 23:24Moreover the workers with familiar spirits, and the wizards, and the images,
and the idols, and all the abominations that were spied in the land of Judah and in Jerusalem,
did Josiah put away, that he might perform the words of the law which were written in the
book that Hilkiah the priest found in the house of the LORD.

£ | 23:24Furthermore, Josiah got rid of the mediums and spiritists, the household
gods, the idols and all the other detestable things seen in Judah and Jerusalem. This he did to
fulfill the requirements of the law written in the book that Hilkiah the priest had discovered in
the temple of the LORD.
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[ 23:25Zai Yuex1ya yiqgidan méiy g uwing xiang ta jinx 1 n, jin xing, jinli di gu 1
xiang Y & héhug, zgnxing Mox 1 deyi1qie Iifa.zai ta yihouyeméiypuxinggi yi gg
wing xiang t 3.
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1+ 23:25And like unto him was there no king before him, that turned to the LORD
with all his heart, and with all his soul, and with all his might, according to all the law of Moses;

neither after him arose there any like him.
1 23:25Neither before nor after Josiah was there a king like him who turned to the
LORD as he did--with all his heart and with all his soul and with all his strength, in accordance
with all the Law of Moses.
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[ 23:26Ré4nér, Y & hehua xiang Youda sus fa meng lie de nagi réng ba zh 1 x 1, sh

iyinManix1 zhg shi redongta.
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T 23:26Notwithstanding the LORD turned not from the fierceness of his great
wrath, wherewith his anger was kindled against Judah, because of all the provocations that
Manasseh had provoked him withal.

[ 23:26Nevertheless, the LORD did not turn away from the heat of his fierce anger,
which burned against Judah because of all that Manasseh had done to provoke him to anger.
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T [ 23:27And the LORD said, | will remove Judah also out of my sight, as | have
removed Israel, and will cast off this city Jerusalem which | have chosen, and the house off
which | said, My name shall be there.
[ 23:27So the LORD said, "I will remove Judah also from my presence as | removed]
Israel, and | will reject Jerusalem, the city | chose, and this temple, about which | said, 'There
shall my Name be.""
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T 23:28Yuex1ya qiya de shi, fin ta sugs xing de dgu xie zai Youda lic wiang ji
shang.
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1 23:28Now the rest of the acts of Josiah, and all that he did, are they not written in|




the book of the chronicles of the kings of Judah?
[ 23:28As for the other events of Josiah's reign, and all he did, are they not written
in the book of the annals of the kings of Judah?
ETF 23:29

T 23:29Yuex1Yya nianjian, Aiji wing falaoni ge shang dao Bsla hé gongj1
Yasho wing. Yuex1ya wing qi d 1dang ta. Aiji wiang yujian Yuex1ya zai My jidu g, jith
sha lets.
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T 23:29In his days Pharaohnechoh king of Egypt went up against the king of]

Assyria to the river Euphrates: and king Josiah went against him; and he slew him at Megiddo,
when he had seen him.

T 23:29While Josiah was king, Pharaoh Neco king of Egypt went up to the
Euphrates River to help the king of Assyria. King Josiah marched out to meet him in battle, but
Neco faced him and killed him at Megiddo.
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exa ta fagin zuo wing.
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1 23:30And his servants carried him in a chariot dead from Megiddo, and brought
him to Jerusalem, and buried him in his own sepulchre. And the people of the land took
Jehoahaz the son of Josiah, and anointed him, and made him king in his father's stead.

[ 23:30Josiah’s servants brought his body in a chariot from Megiddo to Jerusalem
and buried him in his own tomb. And the people of the land took Jehoahaz son of Josiah and
anointed him and made him king in place of his father.
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T F2331Yue ha s1 dengj1 deshihou nidn érshi sansui zai Ye lus aleng zugy
wing sange yue.ta muqgin mingjizohas mi ta, shi Lind renYealimi dengér.
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T | 23:31Jehoahaz was twenty and three years old when he began to reign; and he
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reigned three months in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal, the daughter of
Jeremiah of Libnah.

T T 23:31)Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned]
in Jerusalem three months. His mother's name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was
from Libnah.
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1 23:32And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to allf
that his fathers had done.

T 23:32He did evil in the eyes of the LORD, just as his fathers had done.

ET 23:33
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0 x4 ta zai Yelusaleng zuo wing, you fa Youda guo yinziy: baita liandg jinziyt t
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T 23:33And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah in the land of Hamath, that
he might not reign in Jerusalem; and put the land to a tribute of an hundred talents of silver,

and a talent of gold.

I 23:33Pharaoh Neco put him in chains at Riblah in the land of Hamath so that he
might not reign in Jerusalem, and he imposed on Judah a levy of a hundred talents of silver,
and a talent of gold.
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T 23:34And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Josiah king in the room of]

Josiah his father, and turned his name to Jehoiakim, and took Jehoahaz away: and he came tog
Egypt, and died there.
| 23:34Pharaoh Neco made Eliakim son of Josiah king in place of his father Josiah
and changed Eliakim's name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz and carried him off to Egypt,
and there he died.
F T 23:35

T 23:35Yue ya jingjiangjinyingeifilao, zanzhe filaode méng xiang gug
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T 23:35And Jehoiakim gave the silver and the gold to Pharaoh; but he taxed the
land to give the money according to the commandment of Pharaoh: he exacted the silver and
the gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it unto
Pharaohnechoh.

£ T 23:35Jehoiakim paid Pharaoh Neco the silver and gold he demanded. In order to
do so, he taxed the land and exacted the silver and gold from the people of the land
according to their assessments.
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| 23:36Jehoiakim was twenty and five years old when he began to reign; and he
reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Zebudah, the daughter of
Pedaiah of Rumabh.

[ 23:36Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned

in Jerusalem eleven years. His mother's name was Zebidah daughter of Pedaiah; she was from

Rumah.
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[ 23:37And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to allf
that his fathers had done.

T 23:37And he did evil in the eyes of the LORD, just as his fathers had done.




